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A CONTRASTIVE STUDY OF CORRELATIONS BETWEEN
SYLLABLE RATES AND INFORMATION DENSITY

TAKAHIRO IWAHATA
Abstract

Pellegrino, Coupé, and Marsico(2011)investigated the correlation
between syllable rates and information density among eight different
languages, and found that the eight languages show more or less similar
information rates (i.e. the multiplication of syllable rates and information
density). Based upon the article, this research note considers the case
of songs: syllable rates are difficult to change in songs because one
syllable in most cases corresponds to one music note. The comparison
between multi-language versions of songs from Frozen, a popular movie
worldwide in 2013 and 2014, shows that as expected the direct
translation of the original lyrics is difficult especially in a language with
low information density such as Japanese, and that there are at least
three ways to compliment the lack in information rates: 1)reduction
of the lyric content, 2)non-literal translation, and 3)replacement of the
content.

Chinese does not require such measures due to the fact that a typical
syllable of the language conveys enough information density to cover
the meaning expressed by the lyrics of the original songs. In the case of
Spanish, as it has less(but not as little as Japanese)information density
than English, the measures to cover the shortage can be seen every so
often.
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FERHEIE L IERHRRIS OV TO SRR

0. FUBHIC

BRI BDOEREVICRELS R AME D HNE, A

WCHEBL7-MED H 5. bHAHA [Rad - HUTL] L) HEA
RIEH2REOFBEZ RO LWL LT, HaH - Aok
WKLo TTORALESSCZ L H S, AIIETIE, HEOSHEMICE
A EREEREOENEHEL T, TNELEDIIIHET LI LNT
X5 HATIZ2014 41Ky M L2271 A=—Wl [7F &5
ZE] ZHOTELL TAh L. HAEMIZIE, FBEORORD 3>0F:
B & B E V5,

(1) 1. For the First Time in Forever
2. Love is an Open Door
3. Let it Go

FVYFNOT XY A YEGERA HAGER - P ERER (B ARR YD) -
ANRA VEERU(ANA Y ABIY) TERENED &) ITIREN, Lo &
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I GAER DD L OPHE L. £ 205 &FHMORFIIOVWTEREE
Mz THIz,

1. BRE [7FEBDXE] ICOVT

Wi [7 9 & F oL E] (JFE Frozen) \& 2013 4EIZWIAB S, 2014
2T TR TR v P Lo BB, A& 2014 4£H T3,
Ty PHREFSZARMTH S,

Frozen \ 37 AV A DF 4 X=— - 2% V% (Disney Studio) 25HI1E L
72vbWwsb CG 7= AWM T, KET7 AV A TORFMHIZ 20134 11 H
27 Ho Z0H, JHKRMIFFTAB I N TV A A, HATIZIEKIEN
KBERD, 20144E3 14 HTH o 7o WL O HAEE X 1 £E 5000 /5
KEV, DF ) HAMT IS0 EMHE 2 Y. REOREENLT 20N 7 v
FBLE R, MU CCRBRMLAZ7T = A=Y a VBl [7 3% =] ©
200 ML D 3B PR TH -7 L) TH D,

ARBEENIM T 4 A = — W & AR R O IERI12L < OETAH
SN, POENENTRERZMAMNESLNT2DITTH S 05 AMEdhO O
EODNHE LT, TOREFHEZMS—EDEHEZRT 2 LnHAH9,

1) WEEEME LCiE, AR LRERD S 5130 hETARS N2 hERD 5, 3
#EClX L 1 Taiwanese Mandarin version 3 X UF Chinese Mandarin version & L TIX
MNENTWD, TOSLDOBUIHEN KL BN L OND T EH D, HWIZH W% ik
FTHIERHMELAZES ) ZEMFDbNL, BB, TS L IEBNILHEE Cantonese
version b & %,

2)  HEETIE Castilian Spanish version & % 5> TWb, WhWw b HATRMIZS b b A~A
Yk D FND AR, VARETHEDLODND ARL VEOZ L TH D, L IF I Latin
American Spanish version b & ). ZHLIIHEKRDARL ViEZH VI ON—-T g »
L) T Ehb, BROBBEREPEIRD LIS, TDOSRZZDDANRS VRO IZK X
(b, by ANA ¥ TlkZ ? Castilian Spanish version @ (3212 Catalan version 3
LhHA I V== xR A EINT WD, A IV —=xiklid, AXS VEERHEEHO N ¥
V== HTHONTWAEEIHET, OV AEDOOEDTH D, BHILO TNy AGEL I
WL T ST, Wb ARAL Vil iz —ERERL 5,
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RYEMO T TD 5 Let it Go DFKEFEM O 5 b 3GEE & 25 »
GEREV, FNE O EA b T Let it Go Multi-Language Full
Sequence 8 L THHE DR —LR—=VHETRHLTHHY, ZhiFdbH
DAy T AN S OFEL T Idina Menzel 258 9 AR DOIEFER L b
HTOR—LXR=T R E R DD, BjEiEHE Y 1 F KT YouTube Lo
Disney Studio ¥ ~ £ )V Tid, 8 A 25 HHAE, FEFEMO A ML 3
£ 1000 SIZ ETH B DI L. 25 S EEERD 3400 5 b FAEI R
Twa e, MAREHZEDTV LS,

4% =3y b EOMEFERY 4 KT, Box Office Mojo? 12X % &
2014 4 8 22 HERE T, BATINAIZ &MY T 12427900 /7 v, Th
FZN X TOMMIZBT B AR 5 OHETINATH 225, €095
3HEEMOB L Z 4B P VIR TORATH %, BINIE DL 2
bLwd, Zodeklidhzk, @A HSO% 1 HART2HE
4900 77 KoL & 20% S5O ERKE 7o > T b, #FOH 2 713 #E T 7600
H VBT, NS Lo BRI ARG LE R > Twb,

FITHR~FEHBEBFREICAHT 2 SHEELLR~

AT % 4T 9 e & % o 72 @ 1Z Pellegrino, Coupé, and Marsico
(2011) 12 & 2 EHEE O HE OMBEBRICOWTOMETH L, HHD
37 PR GERE. 77 Y AFE FA VER A ¥ U TR AR W
i ARAL V) OZNENOBBONFEEHH IZF CNEOT F A b &

3)  FEHKOIERERL. S EERRe HAGEZ &1k YouTube D7 4 A=—F % Y AV K THS
N2 THRETIEMBICL Yy M35, ) Y 7 BIREBE SN WHEESTH VO T, AT
RER\

4)  Box Office Mojo ® 7 K L A PLF @ ) (2014 4F 8 H BLAE) o http://www.boxofficemojo.
com/
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HADITTHH WV, LOAE-FZEHIIL, BET—7ICBFHZENE
NOFHEOFHM 2 EMHERELHEL LY It &ML — b
(Syllabic Rate) & IFA 72, F72. FEEICBVWT—20FHNEORE
DIEREZFF> TV D 0%, XM FAEEENT L LT, NS LAGE
ORI BWTEE L7z 1% 5% B (Information Density) & IFf
ATie $HE, BHEiIL— M EBREEOMICIAOHELNH S Z LA
Mol ZLT, FEHICBVWTHERIL — M L HHEEORE KDL &,
BBIZFHU L) PR OLNIE W) T ETH D, TNLORTFE MR

2)
LANGUAGE INFORMATION DENSITY SYLLABIC RATE INFORMATION RATE
ID, (#syl/sec)
English 0.91(x0.04) 6.19(%0.16) 1.08(+0.08)
French 0.74(£0.04) 718(+0.12) 0.99(=0.09)
German 0.79(+0.03) 5.97(+0.19) 0.90(=0.07)
Italian 0.72(£0.04) 6.99(+0.23) 0.96(=0.10)
Japanese 0.49(+0.02) 7.84(+0.09) 0.74(£0.06)
Mandarin 0.94(£0.04) 5.18(+0.15) 0.94(+0.08)
Spanish 0.63(+0.02) 7.82(%0.16) 0.98(=0.07)
Vietnamese 1 (reference) 522(+0.08) 1 (reference)

TABLE 1. Cross-language comparison of information density, syllabic rate,
and information rate (mean values and 95% confidence intervals). Vietnamese is
used as the external reference.

(ibid., p. 544)

5) MFETF A MO E OAFEMZ Y > 7 & LTUUFIZB#kT %, (ibid: p. 553)

ENGLISH: Last night T opened the front door to let the cat out. It was such a beautiful
evening that I wandered down the garden for a breath of fresh air. Then I heard a click
as the door closed behind me. I realized I'd locked myself out. To cap it all, I was arrested
while I was trying to force the door open!
JAPANESE : WE#, RAEHi2 ML TR 2 72DICKBARITTab L, HF D ICAEED
DVNKIES =D T, FifiE Rk xWBH & ‘9\/‘/31%0 LENED 72DTY, T2 L85
TFT72MEST, AF v L) EDFFI 2, BOHLZMHOMLTL o722 LIZKDMT
WD TY ., BIFHORTIS, RIZEHAMF 72 LHTL I L LTwR LI A2 S
NTLES7DOTT,



SRR L LRI OV T OS5

L7=£Z U TICHIRT 2 9,

FHid 72 ) O (BIREE) I2BWT, XM FAEEEELLTLIC
L2k &2, ZhENOEHD 72 ) OEHEOFED—FEDOF O T
Thb, TNEHDZE, WTNEXRIFLAFEL VRN LD R 5, K
WAL, Bl X o TRELEDVH L ZEBFHFICOIL, TbH
7TOEFEE NN FLAGELE O S, N AGEEIIEEICEREEOR
WERETH LI LD DD, ZLTEDONNF LGEL D IITERERE DI
WS, HEFERNX M FLAGFED 94% LR, TRICHRWTRIEL 2o T
Who —FEVOIZHARFED 49% THH. 2F . KLV 2T,
W UEHICHIUTHARTEEINR b LGB0 REOHHREONE LA
BABRWI LIRS, HOFEVLETLHLIE UL ZRNFOZ L
AEB)LESL. BHAREEIR N F LEOBOTHESLETH S S
Lk b,

ZOFFETIE, NP LAECHER, EEOXFHEIIBVWTIRLDEL
OFEHRERY LY LT0D—F, HEAHETIEL DALV EDREHRERD
EDLTWVREHNICHER D, ZOEEMETLHDN, AE—FDORY
—FThb, 2% 0, HidH72) ONREEIL LR FIEIETE, —EH
MR & 72 ) OEHRFBAZ NV EVI D TH L, ThphRog|o
By Thr, HRFENROECHENT, TEFEIROESHEIND L
W) Z IR be N FAFREPERFHICRWTE Y, £ LT, Lo
HEORAE L HFEHRREREZHITEDbEd 0 (BEIEN M F AL 1
ELTMEINZD D) —FLOVDOBIETH 5. HAFHZRES
FETIEENZN LITECEMESIETWAE 2 &b b,

COZEDPL, KRZNENOEHERFEL L ZfEHhELmELTw

6) Syllabic Rate i3V ilk& T, A% 7% b DL LTI Cotton (1936) 12 & 2 HGEEA D 5 o
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LDEEVH) T bh b, 2F D, HHIMEESEME CHEREIEZ S
NBN b F LB PEFERWE TR - < ) ERFE SN, ik
HEOHMTIEZ SN A EREID WV HAFE TR BFH S s
EWH TRl b,

72720, HRFEOALED 1 O VENZ 074 L I HFETH
bo INAMADZEBERT B ONEPICOVTIIRFEDBLEL LTW5S 7,

3. HEDXFHE - BE

HIECF M L72SBATHIZE DA RIS AL, ABFZEDZ &35 3l
Z2oWT, UTFD 2200 P 2D $abb -

(3) FW 1. HAFFEHERE - AA Vi - MEFR LKL TToEHE

REEAHA C—E /D 72 ) OIEHEAD VD, — IR RIEREE R,
OB REFHEELET LI Lo TRIKE LTOBHREL T 2

EWTELRV, Lo T FICHAE CRERWZHGFICTHIENTE

BV ENTHING,

(4) W2 —F, PEETETFICEHRE MO HRELZRES Z L
DPUWETHLZENTFHMINDL, 20 AL VEETRYEICE - TR

ZHOWBWAAD ESLVEFTAH TSR TFHING,

DTFICINSDFRPIE L WA ZNEIZ R TwE2x,

7) Pellegrino, Coupé, and Marsico (2011) DHFFEIE FE5E & 72 SEEIC B B 1§ O A 7225,
ML 7285 5 O & LT, Neubig and Duh(2013) 12 & % S0 # & 1 HE O HIE RO
AN D Do BHARMIZIE, 140 LT E VI HIRO B2 [D5R & (tweet) ] 1IZBWTIE
EOFHENL oL L OEHERHO I LBEIT L0, LV IWETH S,
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903, L1 OHAKFHELMEFHEONHETH L, FEBIZERELTH
Mol BRI G TE Z2WHEIZE ) BT 202 3 DD/
Y= olzlEThHb, Thid:

(5) a. BEREOWMDTHIET %
b, BRLTIDHEWEKBICEZR S
c. BEHEMZZEMIISOFAEL 2 WRBLIZE SRR D

(0)® [HEHW % ERIEOFAE L 2 WRIUCE W2 2] 122w T,
BRI IIERIS LT nds, R e v ) SURO 2 TR ED
5 —EDERELOFRHAELZITHHLTVD, L) L) REKRE LR
%o

VT, ERE32D73% — %, MBI 22T 2B OREET %,

3.1 BREORD THIEY % HD (Reduction)

T T FNVOEFERF DR T ERE HAGE ISR L 720 TIERIL &
NGWEENORIEE LT, ETHET 200, BREORIDIZL DD
DTHb. E£3 1 For the First Time in Forever 7> 5% WTHh %,

(6) 3. Anna: Who knew we owned eight thousand salad plates?
B ZARIZIZEA

AV TV FNVOREEEERT UL, [R2E38 THOY I FllE#- T
W2 ERED I o T2 B ) H 2 | LBt HAGEHREIE [BILb 2
AR EALIZTE R, 230, [8TH [ 7 5] [FE2HI-
TW/eZZB ) H] L) 3IDDTRMFHRL TV D, Thd, EHTIE
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10 &, HAETHHAIC 10 FHTHD ¥, HESTHEIADLNS
BROENINEBEIHFIET L EVH) T E 2 EKRT 5,
N TIX Love is an Open Door 7 SR DG % BTH L I

(7) 6. Hans: I've been searching my whole life to find my own place

RGOV £ T

F ) TNV OBEGEREH 2 ERT UL [HG ORI E RO 572012,
NEFT S ERLTEZ] L) BEOEKICZR A5, HAFERGI [&
COREBHDORVALAT] EhoTWwWh, HAREMNEL TS L
CHALNDD, EEEDOIIZOHFANE KD TRV EZATH S,
DF ) HAFETIIROFFATHREZKIDOTH S, ThEATHhELIH,

(8) 7. Hans: And maybeit’s the party talking or the chocolate fondue
LR Wiz, AN

HAGERE 2 el T 5 & [EZITH BT o R\ wH 4 TR LUK Tw iz,
CABNE] LR, ZADOZ 2T Y ADBECIFAET SO, ik
@ No. 6 DIEFERZF DRI HEHE%E, No. 6 & No. 7 A ARFED T 572D

TEHLTWEZ LI D, 2D, KFEDO No. THEL TS [Z1L
TENRZINNI=TADBLSX)H», F3IL—F 7+ Tah] Lwns
72— ¥70H 5 WA —PHAHETIIRL TRV EIlhb, OF
D\ No.6 & No.757:2T, HAGBERE CTIEEKROKRIEZHIKEZ LT
WHZ LD, COMBREMIRTHZEUTDL )RS,

8) TITRHAHOHEE VI MAEMMT 2, TabE [TARI] R4 LFETHHN [

A (kon) | H—FHiTHH720 3 FMTH Y., [72< & A(takusan) | 134 LFTHEH3H
Hitw) &b,
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(9) T've been searching my whole life to find my own placei EZB LI DR NH AT

1 And maybe it’s the party talking or the chocolate fondue \?K LTz, SAZ AR

(%)

H“U

2F), Lo X9z, FEFEO VATHPHAFED 21TI20E S, HEiE
D2TFHRERLIZE W) Z LIk b,
WZBlZd )0 kD, SEIX Let it Go SZFIFTHA S,

(10) The snow glows white on the mountain tonight

B iR 72H 13

F) D FNVIERRGAOERE [SK, INTREFALME ] TH 575,
HAGECTIE [MYEO-TIE] 34bb [FXEVHEDT] Lv ) fRE
DZELDPFRTWARWY, [4&] TITIE] THL] 2w &) RER
METHY FENTWEI LI B,

DI A4 TOR}MEZ N Let it Go P HDBIE L ) —DRTHLEH,

(11) The cold never bothered me anyway
PLHELS b

V)V FNVOFEERFAOERIE [LI)EIITME SN LERATR
Wwlil E2—FET7T R PO E) 7L TH 505, HAFETIE
[eagl b fcedhv] dzhzmEREsh, [PLLEL R
W] ERTEVESTWARILE> T,
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3.2 BRULTEVWRBEICEZHEZ %5 D (Non-Literal Translation)
BWT, BIONRY =2 B/ THRE Do For the First Time in Forever 7
LOBITH %o

(12) Anna: I know it all ends tomorrow

—H7FTH

F)YVFNVOREERFATIE THHIZZETHRDL EShoT0E ] &
WO RBREDEKRTH LA, THITETHHRETIIAD E LWL
[—HZFTH] ERBPZEREZ LTS, LAL, [HHIZIEETHH
bl OT, [“HZT] ZOTHY, BIRE LTI PO DZEL
TR ERLZEHTED, WAL TEROFRIZZ ZICIER LN
%\,

W\Z Love is an Open Door >S5 DB TH %,

(13) Both: And it’s nothing like I've ever known before
MNOTHOLEEDHEZh L

V)T FNVOFFEREF TIE [ 2 TUENICH > TW2MP<Td %
W] W) ) BRERTH DN, TNEHARETIE [HOTHLEDE
Zh/ L] LEoTwa Y, ThHRBAERZEDL, BBLZD=a7
VARBHLTwDL L) ICEbNRD,

9) [/ k] &ZoTWwAdiZ, 7FH 1Ny ANE UHKEZ FECH-> TV BRI, 7HIF
[LEDEER] L, N RAF TEEDERL] LHoTwEDEEL TS,
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3.3 BHEMEDEVWERBICEZRA 5% D (Replacement)

Wl —HAREORD 3 OHOFA L LT, [FEIRMIED 2 WRILIZHE X

W2BHD] PHHIND, 2F ), BHEOUD 5V IRV HZO

X TH, BRINIM OO E R 72bOBRONLZWHITH %,
Love is an Open Door 7> S5IROF % HTH S5z,

(14) Anna: A chance to change my lonely world
ETEEZLD

F) T FNOREERFTIE [ROMMAIREZEZ 25 ¥ v A ] L)
BEOBEKTH LA, —HOHARETIE [E2TE2EZLH] LAhosTH
D, MRYEROE) FHRICR>TWS, L2AL, A=V -0z
R, 3o LA RISV 27 728 T2 TEEZLw] v ) SHF
LaFoTwaZ ki, B 722 F R0l ERFHEEIRLZ LT, £
I THIEENDPHARFERGFN AL T THEKIIZVWETZ LI,
KB ELLF DT, Let it Go D No. 7-12 05 R THA L I,

(15) 7. Don’t let them in
LFln
8. don’t let them see
o &
9. Be the good girl, you always have to be

AEC DITHIIT IS
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10. Conceal, don't feel
A T2

11. don’t let them know
Zhb b9

12. Well now they know
L9

)T FNVEKETH BHEFED No. 725 No. 11 £ TIE, T VH DD
HADBZOFFH I RoTWwBEALNL, 2F ) Don't let them
in, don't let them see. Be the good girl, you always have to be.
Conceal, don’t feel, don’t let them know’ % H ARFEIZIREIE [ A 4 % (0%
D)FIZANG R, AoNtbdlh, WHWTFTWBAL, 58728 K
ZRI O BUD%, AAICHIGNG %] L) REDOTEIRIZZR 50

F VY FIVIEGEREH TIEE UL 26 TH 255 WO HARFETIFEO
52 Th %o 52 DEHIZ 26 DEFOHITHLAD L Z LIFAWETH 5,
Z 2T O CRACSROIFEFERE & 134z < Bk B RO DR
SNize 2FD [TV, FoE, FRICHITHIITFIZ, WA T,

ZThbHd) ] THY, ROHZTREL HLAD, 2010 HEH O
NHOEFFL KT WL > Twde, £ TV F NV ERBTHPON%
WHDTIEH LD, A=) —ErLEAARIEEL VKL S R
9o TNTEEHI2TI L4250 T, ) FLEMFIIHUTIET S,
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4. PEFE L ANAS VEICOVT

R T NSRRI & D e i 6 W72 H A Ok 2 Miat L
720 AREITIE, BISPEREE AL VEEEWRET 50 B, 2 HITH
BIL725EATHIZEIC B W Tid, EREFRIER L D SIS L D BETH
D ANRS VERIGHAGEIZE TR WA, ZEEEL D IZEHRFEE T W
B THALLEINTV e PURTHEUTOL) I ETH 5,

(16) H Hifid 7 ) O K
Dk
ANA Vi
H ARG Hifid 7 ) Ot

Z ) ThiuE, PEFETIZEF DA ) ¥ F VG O ERZ R RS
EXABRCANDBNDIETTHAD, ILYEICLoTIE AV TV F NI
BWERZ DML T8 5200 Lk,

FWICANRS VEETIE—EHiH 720 OIEHEIESH L )P R0,
T T NVOEFERFOERT H & A E ML & N W EFTANH
TLABZENFTFMENDG, = THARKIEHHRED DR RV,
AARFECTHRONZI3 ERIERY ) I) L EHREHEN P 2 vE Pl s h
%o Letit Go 5 DROA LWL, TOFHMAIEL W & ZFE
LT b,

(17) 20. The cold never bothered me anyway
PLHELS b
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TEAS R MR R IR ok 75 JE S

El frio a mi nunca me molesto

HAFE T, BIRL THWRBICE SRR 2 TH 5. —T7. TEEED
Bzl £V TP VOEFERAOERZ IZIZZDEEIANTVS )
Ry AV Y F VT The cold [#EE] LT R->TWAELDZE [K
FEE | ST DRKEREE (ICRESINDLES)] L) bDETAN

EHRHICL D BEFICZE TV 5000 THI A,

— D ARAL VEETIE, ‘anyway (ZH 72 HEREDB L e v, KRG
® ‘anyway (& ‘The cold never bothered me anyway & \» 9 #55® ¥
ZANGEMAERE UM THEELZERICEZ L0, AL VEETIEZR
WZH725H DAL %2\, ‘El frio a mi nunca me molestd’ TIT D H
DRILDOBEIRIIEZZ TV DT A ATR L AT 2 DI ThH
%o

KOBIZ, [[{UL Letit GorbRTHL ) o ROBIESIzODT L
—ATUOEDDEREZELTODTH AH7-HIZ, No. 21 & No. 22 & Z1F
5o

(18) 21. It’s funny how some distance
A TIzZ &A%
PrPRZ A

Desde la distancia

(19) 22. Makes everything seem small
PR YA
— )R/
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que pequeno todo es

HAGETIZ, 2740 OFRDP 2 SNEHWMICEL SN TH S, HHE
ETIRIEEZOFE FOEKER > TVZDOTIED B705 [HIKZM (H7%
Tl RoMD) ] v () OBEKREZMTET 2 KBTI MR H5h
TWwb, INhd, HERETIEIERP LDV EEICSNLBESILTHA
Jo

— 1 D ANXA ik Tld Desde la distancia’ 3 7 1 H From some
distance E > THB Y., EFEICHFAET S Ttsfunny VW) =27 ~ A
DRADP LV, INDBZEO=aT7 Y ZA2YNNALEZ LIZE-TLHRL
AL VEEHEE L TR T 205 THH ),

WEICDH 9 DB % 2T D, Love is an Open Door H* 5 O —§i T
Hbo

(20) 12. Both: And it’s nothing like I've ever known before
MOTHOLEEDEZR X
WS, FAVEE L

Y algo que no es como lo anterior

F U Y F v o % FE G T X ‘And it’s nothing like I've ever known
before’ & L C\Wb, HAGEICTIE [DIRIE L2 L ofd oL &
I 2V LHNTHDL ) D —HOPERETIE [ZD%EIX, FAI5E
THES72Z2 DBV 2w T LT, FIFEELF L L) RERICE
bo —HDANA Yk T2 LT(EUDDHTO S O TR WA (TH
%) L0 CHVOERTH- T ) T IVOREGE L) BT OER
DWABROENDL . BHEAHAT T LR TMNIZE I, 2L hOE
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REMLTVLHITH 5,
5. ¥bHV)IZ

ARFZE Tl Pellegrino, Coupé, and Marsico 2011 THE I /-5 &
THHEOBRIZOE, ZEEREITo 72 HRE LT, TOFTERISH
STUTFDOZ EDPMERI N2,

(21)  #Ew 1. AR HAGRIE3EEE - AA VEh - MEREE L TZ D
HHRGE A AT —HHH 72 ) OfHESD s, TOLEIC
BFERHHEE T Z LI o TR L LToliHEZ I &8
T&%\ve £oT FHICHABTIIERMZHKEIZ T2 Z AT
ERARN

COHHED NS B720 D, 3 DD P EDIZT— 5 H 5 BI%
SNz THRUTOEBY TH 5D,

(22) a. HEREORDTHIET 5
b. BRLTIDEWEBICEZMR S
c. EHEMZEMRNIBOFEL 2 WEBUCEZHRR D

ke LT, HAFEROGGRIMBOFREIN/I-EHETH L ANRAS VB &
OHERE & T, RO IEGE & 22 7% ) Be/p 2RI EAs> T b,

T/, HEFEE AL VEEICBE L TE 21X, Pellegrino et al. ® ¥4
Mo -
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(23) #am 2. —77, WEEETIEZ ISR EE ANRS YEETIRY
FIE o TR EDHHBAD TSR WEFAHETL %,

hEFE SR D LB T ARS VB LIEHZE RS T T,
BRI LOFTENRENT VDL Z EDbho T,
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EE U A b
VR ISR SCCHIN L7z 3 Mo 2 817 20 T ZholOREEMT O k5 12~ SR T
%o

WA, ThERD (b LT B A B
H AT
o A
A4 I
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LB, HiAFkTEH< FTEREBRDICT 220 IKRLOEEDIIOT 72 b DITT ERw,
T, BHAMOLHTH 5P SLAD L WHEIZZOHOHFAEFTORCTH LR LT
ERLTHDIERERL TV, 2272 L 3MB D Let it Go \22 W T3 AT V53— A THK
I HITHHOTHCTIIIRL v

For the First Time in Forever 7. Anna: There'll be actual real live people

1. Anna:

The window is open, so is that door
L F7HHNTS
REH T P B

La luz esté entrando en el salon

% THE ) Biiia
HRTRT A1

Y vendran de todas partes

8. Anna: It'll be totally strange
2. Anna: I didn’t know they did that anymore ARG AFD
BATALED 2O B RRAE T
LA TR R 1 TE 5 Qué raro se me va a hacer
Por fin se ilumina cada rincon
9. Anna: But wow, am I so ready for this change!
3. Anna: Who knew we owned eight thousand DR E T
salad plates? FEA T LUET B 0
By ZARIZISA ihay tantas cosas que quiero emprender!
RAGEICHF 7% A
Y ahora sacan la vajilla real 10. Anna: ‘Cause for the first time in forever
Z9 EFh T T
4. Anna: For years I've roamed these empty SE i I A AT B I
halls {Hoy por primera vez en anos
s Tz D
FA PR R 11. Anna: There'll be music, there’ll be light
Por estos salones deambulé TR
FEiH AT
5. Anna: Why have a ballroom with no balls? Habra luz y musical
BHRWO0IZ
FEART AN 12. Anna: For the first time in forever
Sola vagué una y otra vez EEFhTHDHT
6. Anna: Finally they're opening up the gates iPor primera vez en afios
HIREIZHT ST
(SR AN R 13. Anna: I'll be dancing through the night

Hoy por fin las puertas se abriran

O W2 o
IR I SEATT



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Bailaré hasta no poder mas!

Don’t know if I'm elated or gassy
BELTETH7zL
NI 5 & A1

No se si es emocion o gases

But I'm somewhere in that zone
B EATH 25
el B

Pero hay algo en mi interior

‘Cause for the first time in forever
LI—=AL%BVD
SE AR RS S R AT AR A

iPues por primera vez en anos

I won't be alone
En kL
AR

Me late el corazon!

T can’t wait to meet everyone!
SHIIBABNCEZ LD LA
AR BIR R S

Voy a conocer a muchas personas

What if I meet... the one?
HWHONCHEZ 00
R L I e ?

sY si encuentro a la persona?

Tonight imagine me gowned and all
LATFE LW
Pl S FE Y 1 B

Vestido de gala llevaré

Fetchingly draped against the wall
FLATBHBIMELT

22.

23.

24.

25.

27.

28.

FERG L L ARIERHEE SOV CO SRR LB

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

69

& IMBUERET

Con pose estudiada esperaré

The picture of sophisticated grace
PSRN ylio]
T % AR T2 [H)

Sofisticada y tierna a la vez

Ooh!T suddenly see him standing
there

FIRED L D

M i) B (R RERE KA

Y de repente alli estara

A beautiful stranger, tall and fair
T A
Pl SN RE 5 | SR AR

Un joven galan se acercara

I wanna stuff some chocolate in
my face
WIPLPSFaazfabe)
S A R R

Y de los nervios me pondré a comer

But then we laugh and talk all
evening

% BEFLT

A AR SO

Y luego reiremos juntos

Which is totally bizarre
MEL %20
JLE A 37 R

Charlaremos sin parar

Nothing like the life I've led so far
BAMPERSTFEB R
FIFEEFARN G
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

Como nunca pude imaginar!

For the first time in forever
HEENTHDT
SEMBESL T AA

{Por primera vez en anos

There’ll be magic, there'll be fun
LD D
PUNIESIER e i

Habra magia y diversion!

For the first time in forever
EENTHDT
SEMBSL T AA

{Por primera vez en anos

I could be noticed by someone
FEPTSNIZwD
Fenr DA A DA

Me prestara alguien su atencion!

And I know it is totally crazy
u< v ADHNhE
L5 5RO

Ya sé que es una locura

To dream TI'd find romance
BN S D
ek — L) iy

Pensar en el amor!

But for the first time in forever
Rl e &
SEAE RS R AR A

Mas por primera vez en anos!

At least I've got a chance
M&EZD L9

37.

38.

39.

41. Elsa:

42. Anna:

43. Elsa:

Elsa:

Elsa:

Elsa:

Elsa:

R LM

Me late el corazon!

Don't let them in, don’t let them see
— ATV nDlZ
A BEc

No dejes que sepan de ti

Be the good girl you always have to be
N AV AN

MMPAGAE B C i e

Que no entren, siempre me dijo a

mi

Conceal, don’t feel, put on a show

L L ZoOFTMNS

FEi EXuR AEbH %

No has de sentir, Lo has de

esconder

Make one wrong move and everyone
will know

RABGEMANTLEH D

— HAUSH R R VT

Un paso en falso y se echara a

perder

But it’s only for today
TOHHZT %S
AR

Pero pronto pasara

It’s only for today
SHZETTY
AN TS

iPronto pasaral

It's agony to wait
IELRAD



44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

Anna:

Elsa:

Anna:

Anna:

Elsa:

Anna:

Elsa:

Anna:

FERE M L AE R II O W T O SRR L 71

AT SHH

Qué duro es esperar

It's agony to wait
a7z w
FRAEAS T

iQué duro es esperar!

Tell the guards to open up the gate
MoEME 4
fRBHAR GREA

iQue abran el porton de par en par!

The gate

/:,\

HngH
iEn par!

For the first time in forever
EENTHDT
SRR RS R T A AT

iPor primera vez en anos

Don’t let them in, don’t let them see
— A TW/zwnolZ
AR BEEC

No dejes que sepan de ti

I'm getting what I'm dreaming of
HHICESE 20
S H N T

tendré lo que siempre soné!

Be the good girl you always have to be
[N RVAR A
ANBETGTE H O A

Que no entren, siempre me dijo a mi

A chance to change my lonely world

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

Elsa:

Anna:

Elsa:

Anna:

Anna:

Anna:

Anna:

LTEERED
HGE R

iEsta ocasion es la mejor

Conceal
A X
No has de

A chance to find true love
BEE2SFT
BRI B N

para encontrar mi amor!

Conceal, don't feel, don't let them know
fEL 3ok
K2 BXom BB £ vk

No has de sentir, no han de saber

I know it all ends tomorrow,
—H7ZFTH
LB B DL

iManana todo habra acabado

So it has to be today
LEDELVD
FAA G NG

solo tengo el dia de hoy!

‘Cause for the first time in forever
9 EEh T T
SERR &SI TR A

{Pues por primera vez en afios!

For the first time in forever
HEENTHDT
SEMESE M A A

{Por primera vez en afos
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59. Anna:

Nothing’s in my way!
HE72ZH5
AT R

Me late el corazon!

Love is an Open Door

1. Anna:

2. Hans:

3. Anna:

5. Hans:

Okay, can I just, say something
crazy?

Rz, BrodtBhLiId E5-7T
Wi ?

FRREASRER — R R S ?

Oye, ¢te digo algo un poco loco?

I love crazy!
ZIVI) D, KiEF&72
RFEHIE

iLa locura me encantal

All my life has been a series of doors
in my face.

EZIHHODRWH 478

F OB HELAHEL, #R RS
Siempre habia una puerta cerrada

ante mi

And then suddenly I bumped into you
ZIRITEDY Z9
FEFE IR, BB R

y de pronto yo te descubro a ti

I was thinking the same thing! ‘Cause
like

BEOBBABRLILER T, 75T
PR ERE S, S5

iEstaba pensando eso mismo! Porque...

T've been searching my whole life to

10.

11.

12.

13.

Anna:

Hans:

Hans:

Anna:

Both:

find my own place
LT ESEioRwH AT
SR, TRAT IR — bR

Siempre he buscado un lugar para mi.

And maybe it’'s the party talking
or the chocolate fondue

WRFEBE SRS, 2R
LT Tz, TAGAE

Tal vez lo digo por la fiesta o esta

mancha de aqui.

But with you
bk
{H 2R

Junto a ti

But with you
e
{HIEHR

Junto a ti

I found my place
&R T
e

Tal vez al fin

I see your face
FTRTH
(NS

Asi te vi

And it’s nothing like I've ever known
before

WOTOLEEDEEAX
BEEEE, FRAVEE

Y algo que no es como lo anterior

Love is an open door



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Anna:

Hans:

Anna:

Hans:

Both:

SRS
TR

La puerta es el amor

Love is an open door
BERI T
P |

La puerta es el amor

Love is an open door.

RO 2 &
BANERLT

La puerta es el amor

With you

s
4

AIEAR
por ti

With you
é,\

LGS

por ti

With you
b9

KPR

por ti

With you
b9

SR

por ti

Love is an open door
S0 END
P |

La puerta es el amor

f}é

FERIE LARER R SO W T O F B 73

21. Hans: I mean it’s crazy

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Anna:

Hans:

Anna:

Hans:

Anna:

Both:

HRTX
E2AEPN) wid

¢Sabes que es raro?

What?
r?
e ?

JQué?

We finish each other’s
o] B30 & 2
R URFT B -

Completos estan mis...

Sandwiches
AT
BN
iSandwiches!

That’s what I was gonna say!
BEEHRL U R0H
E AR

iEso queria decir!

I’ve never met someone
-bix
BA NG T

Nadie he encontrado

Who thinks so much like me
LM Tr R
L BEAH

quien pensara como yo

Jinx! Jinx again!
Ho, Flethrolz,
Rz, R
Si, iIgual que yo!
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29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

Hans:

Anna:

Hans:

Anna:

Both:

Anna:

Our mental synchronization
EZThHI L
TR, RO

Estamos sincronizados Are synchronized

Can have but one explanation
WLTWwWAHZ
TEREQ L b e 4

y algo puede explicarlo

You
Z9
i

Que

And I
ZAEIZ
[10E3

asi

We're
15N

de-

Just
<
a
bia

Meant to be
%1
TE P

pasar

Say goodbye
[}
AN

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

Hans:

Both:

Anna:

Hans:

Digo adios

Say goodbye
[ =R)]
EieEST
Digo adios

To the pain of the past
BLWH A2
BB

al dolor que senti

We don’t have to feel it any more
oy BilhL &)
Bok g, AT A

Ya no hay que sufrirlo, se acabd.

Love is an open door
TS
TR YR

La puerta es el amor

Love is an open door
BERALT T
P S

La puerta es el amor

Life can be so much more
RO 5 X
A AT IS

La vida es mucho mas

With you
N

7
Fpr

por ti

With you

i
4



45.

46.

47.

48.

49.

50.

Anna:

Hans:

Both:

Hans:

Anna:

FEEE A LASERE IO W T O S RN LR 75

GG
por ti

With you
b9
REIR
por ti

With you
b9
REPR
por ti

Love is an open door
N AR Ar )
FREBM

La puerta es el amor

Can I say something crazy?
BrLiZEFoThwn?
FRAE L AT I FE0E ?

¢Te digo algo un poco loco?

Will you marry me?
BEERIEL TS
PRIBEIGRAG TS ?

Serias mi esposa?

Can I say something even crazier?
Yes!
bolBRLAaFEEoTHnn?
bHA A

B2 R R R WIS B b=
:Te digo algo un poco mas loco?
iSil

Let it go

. The snow glows white on the mountain

tonight
e 0 thed 7251
S e— g iyt

La nieve brilla esta noche aqui mas

. Not a footprint to be seen

B L T
TR 258

ni una huella queda ya

. A kingdom of isolation, and it looks like

I'm the Queen
HoHARIzo0LYobrzL

R ERGR P IR S —K

Soy la reina en un reino, de aislamiento y
soledad

. The wind is howling like this swirling

storm inside
JAASMZE ER LD
RURRGIE R ELR AR IR

El viento aulla y se cuela en mi interior

. Couldn’t keep it in,

ZoFELw
L3RS

lo quise contener

. Heaven knows I tried

FARATEE
IRtk W

pero se escapo

. Don'’t let them in

LIrw
NESEL
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

No deje que

don’t let them see
o
NG

sepan de ti

Be the good girl, you always have to be

ARSI BT
TETMERS  Lor— WAk

que no entren, siempre me dijo a mi

Conceal, don’t feel
WA T
B s i

No has de sentir

don’t let them know
b
TH # %

no han de saber

Well now they know
R L)
WA

Ya que mas dal

Let it go, let it go
HYhoEFo
BT BT
Suéltalo! Suéltalo!

Can’t hold it back anymore
YHEDD X
A BEAE A

No lo puedo ya retener

Let it go, let it go
HHVDOFFD

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

T T B T

Suéltalo! Suéltalo!

Turn away and slam the door
HZ %50
AFR LS

Ya no hay nada que temer

I don’t care
fif &
s LAy

Que mas da

what they’re going to say
i v
AT T

ya se descubrio

Let the storm rage on
JaL LRy
AIEHE RS

Déjalo escapar

The cold never bothered me anyway

ZARY TEN
A B MR ok 25

El frio a mi nunca me molesto

It’s funny how some distance
WA Tl &8
PRk A e

Desde la distancia

Makes everything seem small
DRV ANY -
—G)BEARI N

que pequeno todo es

And the fears that once controlled me



24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

7ZoThIHM &
TR &gt Lo A 2L

El temor que me aferraba

Can’t get to me at all
HRATHTED
CREA S

no me va a hacer volver

It’s time to see what I can do
LzEcTehs e
FATRE W2

Soy libre y ahora intentaré

To test the limits and break through
Az Lizwo
T3S B A 11 22

sobrepasar los limites

No right, no wrong, no rules for me,
Z)XEDLD &
VATEEE B

Ya no hay mas reglas para mi

T'm free!
bl
TR

por fin!

Let it go, let it go
HYDEET
BT e T
Suéltalo! Suéltalo!

I am one with the wind and sky
Ze~JH T - T
Tesma s

Que el frio reine ya

f}é

SR LAZER R IO W T O F B MR

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

77

Let it go, let it go
HYVOFTET
wet wet

Suéltalo! Suéltalo!

You'll never see me cry
RO LTHLD
HAS T2 A5

No volveré a llorar

Here I stand
—EE
At

Aqui estoy

And here T'll stay

I35
FEFRHR A

y aqui estaré

Let the storm rage on
WMERVDb

Déjalo escapar

My power flurries through the air into

the ground
Wiz Kb & WAIAR
JIEERR MR B L 224

En las entranas de la tierra puedo entrar

My soul is spiraling in frozen fractals all

around
DD e T
PO e vk B SRR TR

Mi alma crece y hace espirales sin parar

And one thought crystallizes like an icy

blast
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39.

40.

41.

42.

AR CRDOHGERD X5 12
URSEN)Y YA SRPSE IR LT

Y un pensamiento en mi surgio y cristalizo

I'm never going back, the past is in the

past
Twzwn ) gubizo
BT A R IAN TR

Ya no regresaré, el pasado ya paso!

Let it go, let it go
INTVND
ek ek

Suéltalo! Suéltalo!

And Tl rise like the break of dawn
Hoxahf&122-T
JEE kR S

Subiré con el amanecer

Let it go, let it go
¥ (A QRIAYY))
ek ek
Suéltalo! Suéltalo!

43.

44.

45.

46.

47.

That perfect girl is gone
H3ELT
ST R

La farsa se acabo!

Here I stand
bl
B

Que la luz

In the light of day
HULRHH
A AR IR AT

salga otra vez!

Let the storm rage on
h&2ZH

Déjalo escapar

The cold never bothered me anyway
BLLHELS Zvb
TEAS B L MR ok 76 il 25

El frio a mi nunca me molesto



